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                                              Formularz reklamacji tłumaczenia pisemnego. 

Dane zleceniodawcy: 

 

 

 

Reklamowany tekst (tytuł, nazwa pliku): 

 

Tryb wykonania tłumaczenia: standardowy, ekspresowy* 

 

Oczekiwania względem tekstu: poprawienie, uwzględnienie wskazań w przyszłości, inne *  

* niepotrzebne skreślić 



Przyczyny reklamacji (prosimy zaznaczyć stwierdzone błędy, a najlepiej skopiować 

przykłady; mile widziane konstruktywne uwagi i konkretne zalecenia, które ułatwią nam pracę 

w przyszłości): 

 

1. Wszelkie zastrzeżenia dotyczące jakości wykonanego tłumaczenia mogą zostać zgłoszone 

do biura TranslatorKLO w terminie do 3. dni od dnia przekazania przekładu 

2. Reklamacja jest uwzględniana na podstawie prawidłowo wypełnionego formularza 

reklamacji tłumaczenia. 

3. Zleceniobiorca zastrzega sobie prawo do naliczeń kwot za dodatkowy czas pracy nad 

zleceniem w wysokości 55 PLN netto za 1500 zzs w przypadku, gdy reklamacja nie będzie 

uzasadniona. Rozliczenie nastąpi na podstawie wystawionej faktury VAT. 

4. Reklamacja nie będzie uznana w przypadku: 

a/ wprowadzenia zmian niespójnych z wcześniejszymi ustaleniami między 

zamawiającym a TranslatorKLO, 

b/ wprowadzenia zmian zawierających błędy merytoryczne lub językowe, 

c/ dokonania zmiany sensu tekstu źródłowego (dopisanie lub usunięcie fragmentów, 

interpretowanie tekstu źródłowego, dostosowanie go do specyfiki danego rynku lub 

polityki marketingowej firmy), 

d/ żądania całkowitej zmiany stylu tekstu źródłowego (np. napisanego trudnym, 

technicznym językiem, w sposób mało zrozumiały), 

e/ zastosowania przez TranslatorKLO terminologii poprawnej, zgodnej ze słownikiem, o 

ile zleceniodawca nie zalecił własnej, preferowanej terminologii, 

f/ wprowadzenia zmian stylistycznych z „dobrego na dobre" lub z „dobrego na gorsze”, 

g/ zastosowania w tekście wyrazów (rzekomo) dwuznacznych, 

              h/ wykonywania zleceń w trybie ekspresowym i super ekspresowym. 
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Data i podpis zleceniodawcy: 

Błędy Przykłady Uwagi/Zalecenia 

Błędy merytoryczne (w tym 

terminologia) 

  

Niezgodność z oryginałem   

Niezgodność z wcześniejszymi 

zaleceniami Zleceniodawcy. 

  

Błędy i niezręczności 

stylistyczne (zmniejszające 

czytelność tekstu, 

dwuznaczne, śmieszne, 

niezdarne) 

  


